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For many Drew University students —especially international students, students applying for OPT/CPT-
related processes, or anyone submitting documents to U.S. agencies— a common roadblock is simple but
critical: your documents are not in English.

In New Jersey (including Madison and Morris County), requirements often specify certified translation,
official translation, or a certificate of translation accuracy. This guide explains when you need it, how to
get it right, and how to avoid preventable rejections.

Quick Answer: When do I need a certified translation?

o USCIS / immigration filings: foreign-language documents must be accompanied by a complete,
accurate English translation plus translator certification.

e NJMVC (DMYV) transactions: NJ MVC defines what qualifies as a “certified translation” and
provides templates.

¢ Credential evaluation (WES/ECE): many cases require translations; ECE also offers an optional
Translation Waiver™.

e Court/legal processes: some filings may request certified and/or notarized translations —always
confirm with the specific clerk or court office.

How to Get a Certified Translation (How-To)

1.Step 1 — Confirm the exact requirement (don’t guess)

o Immigration / visa status questions: start with Drew International Student & Scholar Services
(ISSS).

o Drew academic documents: refer to the Office of the Registrar and its Transcripts &
Enrollment Verification guidance.

o NJMVC (DMYV) use: follow NJ MVC'’s official definition of certified translation.

o WES/ECE: check the evaluator’s current upload and translation rules (examples linked below).

2.Step 2 — Prepare a clean, complete document set

o Use a clear scan or high-quality photo (PDF preferred).
o Include both sides if there is text, stamps, seals, notes, or endorsements.
o Do not crop out stamps/seals—many agencies expect those elements to be translated too.

3.Step 3 — Choose the right type of translation

Students often confuse certified translation with notarized translation. In most U.S. student
scenarios (USCIS, WES, ECE, university admissions), you typically need a certified translation
(translation + signed certification). Notarization is an additional step that some courts or specific
processes may request.


https://drew.edu/campus-life/international-student-scholar-services/
https://drew.edu/campus-life/international-student-scholar-services/
https://drew.edu/academic/office-of-the-registrar/
https://drew.edu/academic/office-of-the-registrar/transcripts-enrollment-verification/
https://drew.edu/academic/office-of-the-registrar/transcripts-enrollment-verification/

o Certified translation: translation + certificate of accuracy (signed, dated; includes translator
competency statement).

o Notarized translation: the translator’s signature is notarized (identity verification), only when
explicitly requested.

o Sworn/authorized translation: more common terminology in some countries; in the U.S.,
requirements vary by receiving institution.

4.Step 4 — Review before you submit

o Verify the translation is complete (not a summary) and consistent with the original structure
(tables/labels/entries).

o Ensure the certification page includes the translator’s statement of competency and accuracy,
signature, and date.

o Match names, dates, and document identifiers exactly (formatting differences are a common
rejection trigger).

Common Certified Translation Scenarios for Drew Students
(Madison, NJ / Morris County)

1) USCIS Certified Translation (Immigration Filings)

If you submit any foreign-language document to USCIS, you generally must provide a full English
translation with a certification stating the translator is competent and the translation is complete and
accurate. Common student-related document types include:

 Birth certificate translation (e.g., adjustment of status, family-based filings)

e Marriage certificate translation

e Police certificates / legal records

e Household registry, name change documents, court decisions (country-specific)

Helpful background reading: USCIS Certified Translation Requirements | USCIS Certificate Sample

2) New Jersey MVC (DMYV) — “Certified Translation” for Licensing & ID

If you present identification documents that are not in English (for a first-time license/permit, out-of-state
transfer, REAL ID/standard ID workflows), NJ MVC may require a certified translation. NJ MVC publishes
an official definition and a sample certificate:

e NJ MVC definition: Certified Translation (NJ MVC PDF),
e NJ MVC sample certificate: Sample Certificate of Translation (NJ MVC)
¢ Find nearby service locations (official): NJ MVC Facility Locations

Local note: Madison is in Morris County; students commonly use nearby facilities (availability changes).
Always confirm appointment requirements and acceptable documentation on the NJ MVC site before going.

3) Courts / Legal Translation (Morris County)

Students sometimes need legal translation for court-related matters (e.g., name change documentation,
family-related filings, affidavits). Requirements vary by case type and division. Start with official court
directories and confirm whether notarization is required.

e NJ Courts (Morris/Sussex Vicinage): Morris/Sussex | NJ Courts
e Morris County Courthouse info: Morris County Courthouse

4) Credential Evaluation & Graduate Applications (WES / ECE)


https://certof.com/resources/immigration-uscis/uscis-certified-translation-requirements/
https://certof.com/resources/immigration-uscis/uscis-certified-translation-sample/
https://www.nj.gov/mvc/pdf/license/certified_translation.pdf
https://www.nj.gov/mvc/pdf/license/Sample%20Certificate%20of%20Translation.pdf
https://www.nj.gov/mvc/facilities-location.html
https://www.njcourts.gov/courts/vicinages/morris-sussex
https://www.morriscountynj.gov/Venues/Morris-County-Courthouse

If you are applying to graduate programs, professional licensing, or credit transfer processes, a credential
evaluator may require certified document translation services for transcripts, diplomas, and related records.

WES (World Education Services)

e WES translation requirements overview: Translation Requirements for a WES Credential Evaluation
e How to upload degree certificates & translations: Upload Degree Certificates and Translations (WES)

ECE (Educational Credential Evaluators)

ECE offers an optional ECE Translation Waiver™ (a flat fee option that allows you to submit documents
without providing your own English translations in many cases). This may be attractive for students who
want a simplified workflow —however, it’s specific to ECE orders and not universal across other evaluators.

e ECE Services & Fees (Translation Waiver): ECE Translation Waiver™ (Official)
¢ ECE Documentation Requirements: Documentation Requirements (ECE)

Related reading: Academic Transcripts for WES/ECE/SpanTran | Do I Need Certified Translation for WES?

Campus Starting Points (Recommended)

Before you pay for any translation, confirm your destination requirements with the relevant Drew office or
resource:

e Drew ISSS: International Student & Scholar Services

o Office of the Registrar: Registrar | Transcripts & Enrollment Verification

¢ Center for Academic Excellence (CAE) & University Writing Center (UWC): CAE Overview |
Academic Resources

e Language & learning support (program-specific): Center for LLanguage and Learning

Recommended Option: Certified Translation Online (Student-
Friendly Workflow)

Students often search “certified translation services near me” in Morris County and quickly discover that
in-person options can be time-consuming or expensive —especially when deadlines are tight. If you need fast
certified translation for immigration, NJ MVC, or academic evaluation, an online service can be the most
practical solution.

Featured Resource: CertOf™ (Certified Translation Services)

CertOf.com provides certified document translation services designed for common student use cases:
USCIS certified translation, official document translation, and academic record translation for WES/ECE-
style workflows.

e Use cases: birth certificate translation, marriage certificate translation, transcripts/diplomas, police
records, vaccination records

e Delivery: digital-first (PDF), ideal for submissions and uploads

e Quality controls: completeness, formatting, and certification included

e Helpful knowledge base: USCIS rules, samples, rejection prevention, and best practices

Your Translation



https://www.wes.org/resource-library/blog/credential-advice/translation-requirements-for-a-wes-credential-evaluation/
https://www.wes.org/resource-library/blog/credential-advice/upload-degree-certificates-and-translations/
https://www.ece.org/ECE/Credential-Evaluations/US-Institutions/Services-and-Fees
https://www.ece.org/ECE/Credential-Evaluations/Documentation-Requirements
https://certof.com/resources/general-education/certified-translation-of-academic-transcripts-wes-ece-spantran/
https://certof.com/resources/general-education/do-i-need-certified-translation-for-foreign-diploma-wes-evaluation/
https://drew.edu/campus-life/international-student-scholar-services/
https://drew.edu/academic/office-of-the-registrar/
https://drew.edu/academic/office-of-the-registrar/transcripts-enrollment-verification/
https://drew.edu/academic/student-resources/center-for-academic-excellence/
https://drew.edu/academic/student-resources/center-for-academic-excellence/academic-resources/
https://drew.edu/theological-school/theological-school-academics/centers-and-special-programs/center-for-language-and-learning/
https://certof.com/
https://translation.certof.com/
https://certof.com/resources/general-education/certified-vs-notarized-translation/
https://certof.com/resources/immigration-uscis/uscis-rejected-my-translation/
https://certof.com/resources/immigration-uscis/uscis-rejected-my-translation/

Tip: If your case explicitly requires notarization, confirm that requirement in writing (court clerk, agency
instructions) before ordering add-ons.

FAQ (Frequently Asked Questions)

¥ Do I need a notarized translation or just a certified translation?

Most student-facing scenarios (USCIS filings, WES/ECE-type credential evaluations, university admissions)
typically require a certified translation (translation + signed certification). Notarization is only needed if the
receiving institution explicitly requests it. When in doubt, ask for the requirement in writing.

V¥ Can I use Google Translate for USCIS?

Machine translation usually cannot provide the required certification statement, and errors or missing
elements are common. For USCIS-facing documents, use a compliant certified translation workflow. See:
Can I use Google Translate for USCIS?

¥ Can I translate my own documents and certify them?

Many official processes require an independent translator to certify accuracy and competency. For USCIS-
related filings, avoid self-translation to reduce risk; see: Can I translate my own documents for USCIS?

¥ Does a certified translation expire?

Typically, a certified translation remains valid as long as the underlying original document has not changed.
Some institutions may request a “‘recent” version as a policy preference —always confirm. See: How long is a
certified translation valid?

¥ For NJ MVC (DMYV), what exactly counts as “certified translation”?

NJ MVC publishes its own definition and a sample certificate. Follow the official NJ MVC PDF and
templates: Certified Translation (NJ MVC) and Sample Certificate.

V¥ What is the ECE Translation Waiver™ and should I use it?

ECE offers an optional Translation Waiver™ (flat fee) so you may submit documents without providing
English translations in many cases. It can simplify ECE orders, but it applies to ECE and does not replace
requirements from other evaluators or agencies. Review the official ECE details: ECE Documentation
Requirements.

¥ For WES, how do I upload translations correctly?

WES publishes practical upload rules (file type, size, and submission steps). Start here: WES Translation
Requirements and Upload Degree Certificates and Translations.

¥ Do stamps, seals, and handwritten notes need to be translated?

In most official contexts, yes —anything meaningful on the page should be accounted for. Missing
stamps/seals/notes is a common reason for “incomplete translation” concerns.

¥ What documents do Drew students most commonly translate?

The most common requests include: birth certificate translation, marriage certificate translation, household
registry extracts, police certificates, academic transcripts and diplomas, and vaccination records used for
official submission.

V¥ What if my translation was rejected?


https://certof.com/resources/immigration-uscis/can-i-use-google-translate-for-uscis/
https://certof.com/resources/immigration-uscis/can-i-translate-my-own-documents-for-uscis/
https://certof.com/resources/immigration-uscis/how-long-is-a-certified-translation-valid-for-uscis/
https://certof.com/resources/immigration-uscis/how-long-is-a-certified-translation-valid-for-uscis/
https://www.nj.gov/mvc/pdf/license/certified_translation.pdf
https://www.nj.gov/mvc/pdf/license/Sample%20Certificate%20of%20Translation.pdf
https://www.ece.org/ECE/Credential-Evaluations/Documentation-Requirements
https://www.ece.org/ECE/Credential-Evaluations/Documentation-Requirements
https://www.wes.org/resource-library/blog/credential-advice/translation-requirements-for-a-wes-credential-evaluation/
https://www.wes.org/resource-library/blog/credential-advice/translation-requirements-for-a-wes-credential-evaluation/
https://www.wes.org/resource-library/blog/credential-advice/upload-degree-certificates-and-translations/

Identify the rejection reason (incomplete, missing certification, name/date mismatch, formatting issues),
correct it, and resubmit. Start here: USCIS Rejected My Translation.

Final Submission Checklist (Print-Friendly)

(J 1 verified the receiving institution’s exact requirement (USCIS / NJ MVC / WES / ECE / court
clerk).

(J My scan/photo is complete, readable, and includes both sides if needed.

(J The translation is complete (not a summary), including stamps/seals/notes.

(J The certification statement is attached, signed, and dated.

(J Names/dates/document numbers match the original exactly.

(J For any notarization request, I confirmed the requirement explicitly in writing.

Compliance & Editorial Disclaimer

This article is provided for informational purposes only and does not constitute legal advice. Requirements
for USCIS, NJ MVC, courts, and credential evaluators can change and may differ by case. Students are
responsible for verifying the latest instructions on official websites and with the relevant Drew University
office when appropriate.

Mention of external services (including CertOf™ ) is provided as a convenience for students seeking third-
party options and does not imply an official endorsement by Drew University.

Useful links: Drew ISSS | Registrar | NJ MVC | USCIS Policy Manual


https://certof.com/resources/immigration-uscis/uscis-rejected-my-translation/
https://drew.edu/campus-life/international-student-scholar-services/
https://drew.edu/academic/office-of-the-registrar/
https://www.nj.gov/mvc/
https://www.uscis.gov/policy-manual

